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Н. М. ТЕРЕЩЕНКО (Ленинград)

ИМЕННОЕ СКАЗУЕМОЕ В САМОДИЙСКИХ ЯЗЫКАХ

Синтаксис самодийских языков изучен еще очень слабо. М. А. Ка-
стрен не успел обобщить имевшиеся у него синтаксические наблюдения
по ненецкому и селькупскому языкам. В грамматике селькупского языка

Г. Н. Прокофьева после весьма обстоятельного описания морфологии
на 19 страницах даются лишь некоторые сведения по синтаксису.! Толь-
ко по ненецкому языку имеются разработки отдельных синтаксических

проблем, произведенные главным образом в послевоенные годы. Ни по

энецкому, ни по нганасанскому языкам никаких синтаксических иссле-

дований не проводилось. Лишь в немногочисленных статьях обобщаются

синтаксические выводы по самодийской языковой семье в целом.
* В ра-

ботах по синтаксису уральских языков привлекаются и материалы са-

модийских языков, в первую очередь ненецкого.}
Настоящая статья имеет своей целью восполнить в какой-то мере

существующий пробел по одному из разделов этой части грамматики
самодийских языков — показать употребление в них категории имен-

ного сказуемого.
Именное сказуемое во всех самодийских языках может быть простым

и составным. Простое сказуемое состоит из одной именной формы, со-

ставное — из сочетания именной формы с той или иной глагольной фор-
мой. Оба типа сказуемого в отдельных самодийских языках различа-
ются по широте употребления.

Простое именное сказуемое '

В ненецком языке простое именное сказуемое может быть выражено
всеми именными частями речи: существительным, прилагательным, чис-

лительным (как количественным, так и порядковым), местоимением.

При этом в роли сказуемого имена, относящиеся к любой части речи

' Г. Н. Прокофьев, Селькупская (остяко-самоедская) грамматика, Ленинград
1935, стр. 81—100.

° Н. М. Терещенко, О выражении посессивных отношений в самодийских язы-

ках. — Вопросы финно-угорского языкознания, Москва—Ленинград 1962; ее же,
К развитию атрибутивных отношений в самодийских языках. — Вопросы финно-
угорского языкознания, вып. IМ, Ижевск 1967; ее же, Выражение субъектно-объект-
ных отношений в структуре предложения. — Эргативная конструкция предложення
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Kenstruktionen im Samojedischen. — A’Llelung. IX 1959.
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(если только это допускается смыслом), изменяются по лицам, числам,
BpeMeHaM (неопределенному и прошедшему), включая тем самым в

свою форму выражение действующего лица.

В энецком языке так же, как в ненецком, простое именное ска-

зуемое может быть обозначено всеми именными частями речи, присое-
диняя личные форманты как неопределенного, так и прошедшего вре-
мени. Исключение составляют местоимения, которые в прошедшем вре-
мени выступают обычно в сочетании с глаголом е$ 'быть’.

Именные части речи нганасанского языка в роли сказуемого изме-

няются по лицам и числам, но в отличие от ненецкого и энецкого язы-

ков не изменяются по временам. Предикативное употребление имен в

нганасанском языке наблюдается лишь в нёопределенном времени.
В противоположность другим самодийским языкам простое именное

сказуемое селькупского языка может быть выражено личными формами
только имени существительного и лишь в неопределенном времени. При
этом предикативная форма 3-го лица множественного числа обычно за-

меняется формой именительного падежа того же числа.

° Сказуемое, выраженное именем существительным.
В качестве примеров употребления такого сказуемого в ненецком языке

могут быть приведены следующие: руйаг nod” male hasaßan ’Tbi тоже

УЖе-мужчина’; @’ malngäna hasaßanas ’в то время ты был мужчиной’;
man Baßlo Besako° narka пийт’ 'я старший сын старика — Вавлё; Ле-

b’ahajun, nisahajun nudi fary6c. man hasaßane nisani nudamz?z. darja, anna

neb'andi’ ne nuhunž ’мои родители (досл.: мать-моя, отец-мой) разде-
ляли своих детей. Я, мужчина, был сыном своего отца. Дарья и Анна

были дочерьми своей матери’; гейа’ тапа” nod” tunisafefa” ‘теперь
мы тоже с ружьями'.

По лицам и числам в роли именного сказуемого изменяются не

только имена нарицательные, но и имена собственные; напр.: тай

riekodm’ ’si Неко’, рудаг nekon 'ты Неко’, pyda йево 'она Неко’, тай?г

йевой? 'мы-двое Неко’, рудйаг? nekodi’ ‘’вы-двое Неко’, руй? fiekoho’

’они-двое Неко’ ит. д.

Эта особенность распространяется и на собственные имена, заим-

ствованные из русского языка; напр.: тай (епайт’ ’я Лена’, рудаг Гепап

’ты Лена’, руйа lena 'она Jlena’, mani’ lenani’ ’мы-двое Лены’, pydari
Гепаа? ‘’вы-двое Лены’, руа? (епайа’ ’они-двое Лены’ и т. д. В связи

с особенностью значения собственных имен изменение их в прошедшем

времени возможно лишь в очень ограниченном числе случаев.

°° В основном то же положение наблюдается в энецком языке: то@

то!е ёд’ 'я уже marb'; Zikihon mod mole ööod 'Torna я уже была матерью’;
йаа” езега” ’вы отцы’, йа” ай’ езегаё ’вы тоже были отцами’; kulyk?”
buse”, minse” mab'i”: modina” pujina” tukina”, kodina” koruna” ’cTapuKu
и старухи-вороны сказали: «У нас носы — топоры, когти — HOXH»'.

Образец полной парадигмы изменения имени существительного ese

’отец’: неопределенное время — то@ esed’ 'я отец’, ü esed ’ты отец’,
bu ese ’он отец’, тойй esej’ ’мы-двое отцы’, й@Р езег? 'вы-двое отцы’,
budi’ esehi’ ’они-двое отцы’, тофпа” езё” 'мы-многие отцы’, ййа” езега”
'вы-многие отцы’; budu’ ese” ‘’они-многие отцы’: прошедшее время —

mod esedod 'я был отцом'’, & esedos ’ты был отцом’, bu ese§ 'он был

оТцом’‚ modin' eseb'id 'мы-двое были отцами’, d езей@ ‘’вы-двое были



Именное сказуемое в самодийских языках

289

отцами’, budi’ esehid ‘’они-двое были отцами’, тофпа” езебаё 'мы-мно-

гие были отцами’, uda” eseraf ’вы-многие были отцами’, Бийи’ езей
’они-многие были отцами’. v

Возможен и иной способ образования именного сказуемого в про-

шедшем времени — при помощи вспомогательного глагола её ‘’быть’.
В этом случае перед нами формы уже не простого, а составного имен-

ного сказуемого.
В нганасанском языке у существительных, имеющих две основы,

B роли сказуемого одни личные показатели присоединяются K

первой основе, другие — KO BTOpOii, Hamp., desy ‘отец’: mona dedim 'я

отец’, Тэпа @еа@й) ’ты отец’, sу!у аезу ’он отец’, й1 @езут! ’мы-двое отцы’,

# аезуй 'вы-двое отцы’, sуй аевурэ] ’они-двое отцы’, ту?) desymy” 'Mbl-

многие отцы’, tyn @йевугу” 'вы-многие отцы’, sуйуп аеа!”’они-многие отцы'.
Ср. также: sу!у папа”sа ’он человек’, sу!ут) папа”sапа” ’они-многие люди’.

Имена собственные в роли сказуемого изменяются по лицам так же,

как и нарицательные, напр., 7е — мужское имя собственное: тэпэ

lirem ’я Лире’, tana liren ’r Jlupe’, syty Ите ’он Лире’, mi liremi ’мы-

двое J}npe’, ti lifefi ’вы-двое Лире’, sy/i liregaj 'ouu-asoe Jhgpe’ иТ. д.

cunancar — название одного из нганасанских родов: тэапэа бипапёагат

’a Чунанчар', Гэпэ cunancaran ’ты Чунанчар’, syty cunancara ’on UyHaH-

чар’, mi Сипапёатэтё ’мы-двое Чунанчары’, # CunanCarari ’вы-двое Чу-
нанчары”, syti бипапбагэрэ] ’они-двое Чунанчары” и т. д.

Примеры употребления предикативных форм имен в селькупском

языке: таё Poark kutyl пепуВат 'я — большекрылый комар’; fan myta

pogyt korantil qumanty, kurapaskanty ’ты — вне дома ездящий человек,
ты — Куропатка’.

Полная парадигма именного склонения — лгейгей ’девочка; девушка’.
mat netaenan ’я девочка’, at netenanty ‘’ты девочка’, fap netek 'она

девочка’, тё пггепуту! ’мы-двое девочки’, ## пеае{геу!у] ’вы-двое де-

вочки’, Тергеду пгейгедду ’они-двое девочки’, meé natanyymyt 'Mbl-MHOTHE

девочки’, fe naetenylyt ’вы-многие девочки’, Гаруё пае{ге? (вместо пеейге-

nytyt) ’OHU-MHOTHE JNEeBOYKH.
В 3-м лице единственного, двойственного и множественного числа

именное сказуемое в селькупском языке (как и в других самодийских

языках) оформляется числовыми показателями.

Сказуемое, выраженное именем прилагательным.
В ненецком, энецком и нганасанском языках оно изменяется так же,

как и сказуемое, выраженное именем существительным. Например, в

ненецком: тай Ffeda) male narkadm’, har”n Тейеваат’ 'я теперь уже

большой, сам знаю’; pydar tamna nudan 'te еще мал’, ййу Игга папи”

heßhana tamna поро] ftirfta nano namdys, rahatata rnudarkas ’около тех

самолетов стоял (досл.: сидел) еще один, был он поменьше других’.
Пример из энецкого языка — Lblajgu ’маленький’: неопределенное

время: той IЫГа)гид’’я маленький’, й IЫГа]сий ’ты маленький’, би iblajgu
’он маленький’, modin’ iblajguj ’мы-двое маленькие', паР iblajguri’ 'вы-

двое маленькие, Биа? 16Га)рийР 'они-двое маленькие', MOdina” iblajguba”
’мы-многие маленькие’, Ada” iblajgura” ‘’вы-многие маленькие’, budu’

iblajgu” ’они-многие маленькие’; прошедшее время: то@ iblajgudod 'я

был маленьким’, & iblajgudos 'ты был маленьким'’, bu ЫГа)виs 'он был

ManeHbkuM', modin’ iblajgub'id ‘мы-двое были маленькими’, пар IЫГа)ри-
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йа 'вы-двое были маленькими’, budi’ iblajguhid 'oun-gßoe Gbliy MaJjeHb-

кими’, modina” iblajgubat ’'Mui-MHOTHe GbliM MaJieHbKUMH', dda” iblajgurat
'вы-многие были маленькими’, budu’ iblajguf ’они-многие были малень-

кими’. .
Нганасанский пример — Maga 'xopollikik': mana Nagam ‘’я хороший’,

tano nagan 'ты хороший’, sу!у йарг ’он хороший’, Mi nagarmi ’мы-двое

хорошие’, # йарэй ’вы-двое хорошие’, syti Aagagaj ’они-двое хорошщие”,
myn йарэту” 'мы-многие хорошие’, fyn Magary' 'вы-многие хорошие’,
sytyn nago” ’они-многие хорошие”.

Сказуемое, выраженное числительными и другими
словами количественного значения. Отличия в изменении

количественных числительных в роли сказуемого по сравнению с изме-

нением существительных в той же синтаксической функции связаны с

особенностью их лексического значения: количественные числительные

более ограниченно изменяются по числам. Так, числительное «один»

может иметь формы всех лиц только в единственном числе, числитель-

ное «два» — формы всех лиц только в двойственном числе, остальные

количественные числительные, а также такие слова количественного

значения, как «много», «мало», — формы всех лиц только во множе-

ственном числе, напр., в ненецком: рудо’ hasajuto’, рудаг пай? поройп
’их девять, а ты только один’; fehefado’ tedo’ luca ju” [опаг” ’оленей-то

у них десять тысяч’; рийибапаа па’ /ат sidamboho’ ’nßoe ux Bcero co cra-

pyxoi’; Besako tarem’ ma: mar nopofidm’. пайаг” /иг” temda” härta”

Еапа{да”’старик сказал: «Я один. Триста оленей ваших сами пригоните»';
ta’ malngäna mana” /и”таё 'в то время нас было десятеро'.

В основном то же положение отмечается в энецком и нганасанском

языках, напр., в нганасанском:

fana amny nu”odan? уу”, тэпэ пи”одэт ’ты здесь один? Да, я один”;

sytyn b'ii’”tin, tyn fetoryary” ’их десять, а вас только четверо’, moana

nuolaj” nagamtum ’x уже третий’.
Сказуемое, выраженное местоимением. В ненецком

языке в роли сказуемого употребляются все разряды местоимений.

Вопросительные местоимения: mana’ térafyna hib'a”? 'кто наши де-

путаты?’; pydara” nani’ hib'ada”? ’a вы кто?'; fukud namge”? ‘’что это

(досл.: эти-твои что)?'
В соответствии со своим лексическим значением личные и JlMYHO-

определительные местоимения в роли сказуемого не присоединяют лич-

ных показателей, поскольку значение лица заключено в их основе. Из-

меняются они только по временам; Hanp.. hib’a tanana те? fuku man

’кто там? Это — я’, man madamz?: hurkahaßa” jeherana” hib'ari” to”,
fuku” nani’ pydara” ’s думал: «Пришли какие-то незнакомые люди, а

это—вы»’; säßaßna feneßa”: йву рудагаs 'хорошо помним: это был ты’;

fiky nedalore toßy” nenega” härtal 'Te приехавшие на легковых нартах

были вы сами’.

Приведем полную парадигму изменения личных и лично-определи-
тельных местоимений в роли именного сказуемого.

Личные местоимения: Ё{&у тапаs ’это был я (досл.: я-был)’, fißy
рудагаs ’это был ты (досл.: ты-был)’, у рудаs ’это был он (досл.:
он-был)’, fiky тайтпг ’это были мы (досл.: мы-двое-были)’, fiky pyda-
FinZ ‘'это были вы (досл.: вы-двое-были)’, Fiky pydinz 'это были они
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(досл.;: OHH-ABOe-OblH)’, fiky manac¢ ’это были мы (досл.: мы-многие-

были)’, йВу рудагаё 'это были вы (досл.: вы-многие-были)’, Fiky pydonž
'это были они (досл.: они-многие-были)’.

Лично-определительные местоимения: ЙВу ЙИйг”паs ‘это был я сам

(досл.: сам-я-был)’, Fiky härtäs ’3TO был ты сам (досл.: сам-ты-был)’,
йву пагтаs ’это был он сам (досл.: сам-он-был)’, Иву hdr’ninZ ’3to 6GbIH
мы сами (досл.: сами-мы-двое-были)'’и т. д.

В энецком языке в отличие от ненецкого вопросительные местоиме-

ния в роли сказуемого имеют личные формы только неопределенного

времени: той sed’? ’кто я?’, ü sed? ’кто ты?', bu sea? ’кто он?’, то@йт

seb'i’? 'кто мы-двое?', да? seri'? ’кто вы-двое?’, budi” sehi’? ‘’кто они-

двое?’, modina” seba”? 'кто мы-многие?’, й@а” sera”? ’кто вы-многие?'

budu’ ssеа”? ’кто они-многие?'.Формы прошедшего времени образуются

при помощи вспомогательного глагола es 'быть’.

То же положение наблюдается в нганасанском языке. Как и другие
именные части речи, местоимения в роли сказуемого имеют формы
только неопределенного времени: тэпэа sуlут? ’кто я?’, tana sylyn? ’kro

ты?’, Syty syly? 'кто он?’, mi sуГути? ’кто мы-двое?’, Zi sylyri? 'кто вы-

двое?'’, syti sylygaj? 'кто они-двое?’, mynr sylymy”? 'кто мы-многие?', Žyl)
sylyry”? ’кто вы-многие?”, sytyn syly’? 'кто они-многие?'

Возможен и несколько иной вариант сказуемостных форм вопроси-
тельных местоимений с вопросительным суффиксом -NU: MaNd MANU-
пэт? ’что я такое?’, fona manunan? ’что ты такое?’, syly manuna? ’что

он такое?', mi manunami? 'что мы-двое такое?”и т. д.

Употребление личных и лично-определительных местоимений в роли

сказуемого в нганасанском языке может быть показано на следующих

примерах: syly tujnu? tati mana 'кто пришел? Это я’; {3ti tyn 'это вы’;

tati sytyn попеэпит ’это они-сами’.

Сказуемое, выраженное причастием. В ненецком языке

именное сказуемое может быть выражено всеми формами причастия.
Именной характер такого сказуемого наблюдается в тех случаях, когда

причастная форма утрачивает связь с глаголом и употребляется в пред-

метном или качественном значениях; напр.: Audako nuda tamna Beßa
lamb'itana 'ero младший сын еще плохой лыжник'; fiisafa” sdfa hanenas

’наш отец был хорошим охотником”’; jo’my ty’ hobarii padfys 'notepsu-
ная мною оленья шкура была пестрой’. :

В энецком языке субстантивируются обычно только причастия с суф-
фиксом -йа. В роли сказуемого они встречаются преимущественно в

неопределенном времени; напр.: би Öfik Гоб'Пада ’он плохой лыжник`;
kasina” sojda Вайада” 'наши мужья хорошие охотники'.

Tak же, как в энецком, в нганасанском языке субстантивация на-

блюдается только в отношении формы причастия на -10, -Iио, -60, -Сид.

При этом сказуемое, выраженное причастием, возможно лишь в неопре-

деленном BpeMeHH, Hanp.: desyma rnage katuntugujcuo 'Moi oTel хороший

nactyx’; sytyn naga” kolydyta” ‘они хорошие рыбаки’; тэпэа Табири]Ссиот
’я оленевод’”.

В отличие от ненецкого и энецкого языков простое неглагольное ска-

зуемое в нганасанском языке может быть образовано и от наречий,

Hanp.: tana kuninun? 'rae T6?', syty kuninu? ’где он?”, tyn kuninuru’? 'вы
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где?’; тэпэа этэт’я здесь (досл.: я здесь-я)’, Тэпа этэтп ’ты здесь (досл.:
ты здесь-ты)’, syty amty ’он здесь (досл.: он здесь-он)’, myny matamu”

'мы дома (досл.: мы дома-мы)’, sytym tenta matadun ’они тоже дома
(досл.: они тоже дома-они)’. ‚

Составное именное сказуемое

Личные формы составного именного сказуемого в ненецком языке

образуются преимущественно в сочетании со вспомогательным глаголом

nes ‘быть’'. Наиболее употребительно составное именное сказуемое в

тех случаях, когда контекст требует, чтобы форма сказуемого переда-
вала значение той или иной видовой направленности, того или иного

наклонения, а также будущего времени. Примеры: леёго’ numda saro-

lang nesety ’осенью погода бывает дождливой’; nafnanda hasaßarı
neßennu” ’прежде ты мужчиной ведь был’; Aahar” jur” teheßa noka
nesaß? триста оленей разве много?’; Senzan na’ 'будь здоровым’; тег

narkadm’ nengudm’ ’ckopo A1 буду большим”. ;
В той же синтаксической функции употребляются сочетания имени

B назначительно-превратительной форме с глаголами типа hes ’стать’,
hantana(s) ‘’становиться’, Тага(s) ‘’являться’, напр.: San /а{а’ Pajera
Senzne пат!а ’через несколько дней он будет здоров’; fßesakojun’ hubtyhy
jalumdad’ numgyne haja, puhucajum’ peßstmanany jalumdad’ numgyne
haja ’старик утренней звездой стал, старуха вечерней звездой стала’;

narka nuda naceky toholambadane та{е Тага ’ее старший сын является

уже учителем”.
В энецком языке формы именного составного сказуемого употребля-

ются несколько шире, чем в ненецком. В ряде случаев они служат и для

передачи прошедшего времени, напр.: dude kasaduw’ sojda kadada eb'i ’ux

младший брат хороший охотник, по-видимому’; еййв sебог’ Воба öfik eb'i

'эта песцовая шкура, по-видимому, плохая’; тпоатпа” еsе,ех nabat ’мы-

многие были отцами’.

— Только при помощи вспомогательного глагола е$ 'быть’ образуется
прошедшее время от вопросительных местоимений, напр.: sea? ’'KTo?’;
sед’ езаб’2 ’кто я был?’, sей еза@? ’кто ты был?’, sеа еза? ’кто он был?',
seb” esaj? 'кто мы-двое были?’, SeFi’ esari’? ’кто вы-двое были?’, Seht”

esahi’? ’кто они-двое были?’ и т. д.

Лишь сложные формы имеет именное сказуемое в будущем времени,

Hanp.: ese ’отец’: той езе,еs ебад’ 'я буду отцом’,й езе.еs edad 'ты бу-
дешь отцом’, bu езе,еs еда ‘он будет отцом’ и т. д.

Возможен и иной способ образования этого типа составного сказуе-

мого: сочетание с личными формами глагола е$ в будущем времени

имени не в назначительно-превратительной, а в личной форме. Примеры:
mod iblajgud edad’’s 6yny маленьким’, й iblajgud edad ’ты будешь ма-

леньким’, би ЁЫГа)ви еба ’он будет маленьким’ и т. д. См. также: тор

sed edad’? ’keM я буду?', й sей ебаа? 'кем ты будешь?’, бийи’ sеа” еда”?

’кем они будут?’и т. д. |
Таким образом и в энецком языке имеются некоторые отличия от

ненецкого в отношении способов образования именного сказуемого —

тенденция к несколько более широкому использованию личных форм
вспомогательного глагола е$ и сокращение случаев употребления про-
стоге именного сказуемого.
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Составное именное сказуемое в энецком языке образуется также

при помощи сочетания назначительно-превратительной формы имени с

глаголом kanis, получающим при таком употреблении значение ‘стать’.

Примеры: žu iblajguus kani 'огонь маленьким стал’; ле еёей? kadadi
mekon kudaha dirshi’, agga nee§ kanihi’ ‘’долго жили девочки в чуме
своей бабушки, стали взрослыми (досл.: большими женщинами стали)".

В нганасанском языке в отличие от ненецкого и энецкого не только

будущее, но и прошедшее время именного сказуемого образуется соче-

танием имени в личной форме неопределенного времени с глаголом Isa
’быть’ в той же личной форме соответствующего времени. 3

Например, прошедшее время: тэпэа dedim isüom ’sx был OTHOM',
tono dedin ision 'ты был отцом’, syty desy 1500 ’он’`был отцом’и Т. д.

тэпэ пафэт isüom 'я был хорошим’, fana Nagan isiion ’ты был хоро-
шим’, syly nNaga isiio 'OH был хорошим’ и т. д. тэпэа пи”о/т isiiom ’s

был один’, tana MU’ojm isiion 'Thl OB один’, SYyty Mu’oj 1500 ’он был один'
H T. 1. byayiuee Bpemsa: mona dedim isiiodam я буду отцом’, tana dediy
isiodany 'ты будешь отцом’, Syly desy isioda он будет отцом’ и т. д.

mana nagam isiiodam ’si GyAy хорошим’, fana Nagan isüodan 'ты будешь
хорошим’, syty rages 15й0д2 он будет хорошим’ и т. д. тэапг muw’ojm
15йодэт 'я буду один’, tana mnu”ojn 15йобэт ’ты будешь один’, syly nu”oj
15й0дэг ’он будет один’и Т. д.

Из сказанного можно заключить, что в отношении образования
именного сказуемого нганасанский язык представляет собой как бы

переходную ступень от ненецкого и энецкого к селькупскому, в котором
употребление личных форм именного сказуемого еще более ограничено.

Помимо рассмотренных, в нганасанском языке имеются формы не-

тлагольного сказуемого, образуемые сочетанием личных форм глагола

«быть» с тем или иным наречием, напр., amny ‘’здесь’: Manda этпу
{бит ’я здесь’, Тэпэа этпу Iбитр ’ты здесь’, sу!у этпу ёи 'OH здесь’
ит.д.; Затпи ’там’: mana tamnu iCum ’я TaM’,tana tamnu icCun ’ты там’,
syty tamnu Iви ’он там’и т. д. Такие же сочетания возможны и с суще-
ствительным в форме местно-творительного падежа: таТэпипэа icum ’si

noma’, matanunta i¢un ’ты дома’, таlэпитёи iõu ’он дома’и Т. д.

В этих конструкциях глагол {sа изменяется по временам и наклоне-

ниям, образуя обычную парадигму глагольного словоизменения:

matonuna isüom 'A был дома’, matanuna {ssйобэт 'A буду дома’,
matanunta mo” ’6ynb aoma’, matenunta inugun? 'ты дома?', matanunta

iyun? 'ты был дома?’, та!эпип?э уэ ’если ты будешь дома’. ;
Составное именное сказуемое в нганасанском языке может слагаться

из имени в основной форме -- неопределенно-деепричастная форма
тлегола 15а 'быть’ -- спрягаемая форма глагола konydi 'MoäüTt4u, уйти',

употребляемого в этом случае в значении ’стать’, напр.: difjaku ta isa
kona”a ’теленок стал оленем’; лу niio arakers kopto isa kona”a ‘девочка
стала красивой девушкой’. | .

Таким образом в нганасанском языке различаются следующие типы
именного сказуемого:

1) сказуемое, выраженное личной именной формой;
2) сказуемое, выраженное сочетанием личной именной формы с лич-

ной формой глагола isa; | .
3) CKa3yeMOe, BbIpaXeHHOE сочетанием наречия или имени в форме

местно-творительного падежа с личной формой глагола isa;
о
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4) сказуемое, состоящее из имени в основной форме, неопределенно-

деепричастной формы глагола {sа и спрягаемой формы глагола konydi.
Предикативные формы существительных в селькупском языке соче-

таются с личными формами вспомогательного глагола ёдo ’быть’ во всех

случаях, когда требуется выразить значение прошедшего и будущего вре-
мени, того или другого наклонения, той или иной формы видовой направ-

ленности: tat taree éptaqsk orsymyl дитай ёзай ’когда я был таким, как

ты, сильным человеком я был’; na funty qoStul cunty énnynty ’ITOT KOHb

плохой конь будет’. Существительные, сочетающиеся с личной формой
глагола ёдo, обычно оформляются соответствующими предикативными
суффиксами. :

Непроизводные прилагательные, числительные, местоимения, высту-
пая в роли сказуемого, во всех случаях сочетаются с личными фор-
мами вспомогательных глаголов ёдo 'быть’, гsудо ‘стать’ и фонетически
сливаются с ними: fat Bargenanty 'ты большой (досл.: ты большой-

есть)’; üätzty ko6tasa ’оленей у него стало много (досл.: олень-его мно-

гочислен-стал)’; tat kutémanty? ’ты кто (досл.: ты кто-есть)?' '
То же явление наблюдается иногда и по отношению к сказуемому,

выраженному именем существительным: fat да] аssа tatypémanty? 'TH
He шаман ли?' Такие случаи можно, по-видимому, рассматривать как

дальнейшее ограничение употребления именных форм сказуемого.

Сюда же примыкают предложения с составным сказуемым из имени

в форме предварительного падежа и личной формы вспомогательных

глаголов гsудо и ёдo, напр.: Гоглай Gtetqo aseCa ’теленок стал оленем’;
imaty üt sipatgo asa, iraty samkaetytqo asa 'жена водяной уткой стала,

MYX KOPUIYHOM cTal’; soma ditytyl qumatqo énaesik! ‘хорошим карауль-
щиком будь!'

Так же, как и в нганасанском языке, особый тип селькупского со-

ставного сказуемого представляет собой сказуемое, выраженное сочета-

нием личных форм вспомогательных глаголов с наречиями: @гейу Вип,

ena? ’где его олень (досл.: олень-его где есть)?’; mdlly kuntaqqyt éna
’твой дом далеко (досл.: далеко есть)’.

Характерные особенности именного сказуемого

Говоря об именном сказуемом в самодийских языках, необходимо
отметить его отличительные особенности: сходство с глагольным ска-

зуемым и отличие от последнего.

|.- Именное сказуемое изменяется с помощью тех же показателей,
что и глагольное. В этом легко убедиться, сличив между собой пара-

дигмы глагольного и именного спряжения.

В ненецком и энецком языках совпадение личных формантов имен-

ного и глагольного сказуемого наиболее последовательно наблюдается

у имен, относящихся по фонетическому строению своей основы к пер-
вому классу. У имен второго класса некоторые из личных показателей

под влиянием гортанных смычных этих основ несколько фонетически
видоизменяются (их начальные звуки озвончаются под влиянием одного

гортанного смычного, оглушаются под влиянием другого).
2. У именного сказуемого так же, как и у глагольного, наблюдается

противопоставление первых двух лиц третьему. Форма 3-го лица, собст-

ненно говоря, является неличной. В единственном числе у имен она

внешне всегда совпадает с формой основы, у глаголов также с формой
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основы, но лишь в тех случаях, когда основа оканчивается на гласный

звук. В двойственном и множественном числе к этой форме присоеди-
няются числовые показатели. В результате именное сказуемое в форме
3-ro лица всегда совнадает с формой подлежащего, а в определенных

случаях — и с формой качественного определения, а также прямого
дополнения.

3. В связи с формами именного сказуемого личные местоимения

употребляются чаще, чем в связи с формами глагольного. В именных

конструкциях предложения субъект может в ряде случаев выражаться
сочетанием двух способов: основного морфологического, при котором
укгзание на субъект заключается в форме сказуемого, и дополнитель-
ного — синтаксического, с помощью которого достигается особое ак-

центирование действующего лица.

4. Именное сказуемое нередко выступает в предложении в сочета-

HHH с поясняющими словами. При этом наблюдаются два типа связи

между сказуемым и относящимися к нему словами: согласованный и

несогласованный. При первом согласование проводится не только в

числе, но и в лице; напр., в ненецком языке: тай {ейа’ пагвайт’ пепе-

cadm’ ‘’я теперь взрослый человек’; в нганасанском языке: /MYy
kalko”sanu” nagan basutuorn ’ты хороший охотник нашего колхоза’.

5. Способ присоединения личных показателей при образовании
Форм именного сказуемого иной, чем глагольнсго, и подчиняется фо-
нетическим закономерностям, действующим в том или ином языке. Так,
в ненецком и энецком языках личные предикативные суффиксы, при-
соединяемые к именным основам второго класса, претерпевают неко-

торые фонетические изменения по сравнению с теми же суффиксами,
присоединяемыми к именным основам первого класса.

В нганасанском языке у имен, имеющих две основы, одни из лич-

ных предикативных формантов присоединяются к первой основе, другие
— KO второй. При этом у имен с основой на гласный личные суффиксы
присоединяются непосредственно к основе, а у имен с основой на со-

гласный — при помощи соединительного гласного 2.

В селькупском языке у имен, относящихся по фонетическому строе-
нию основы к первому классу, предикативные показатели прибавляются
без участия соединительного гласного (у имен первого подкласса пер-
вого класса — к неизменной основе, у имен второго подкласса второго
класса — к основе с измененным гласным). У имен, относящихся по

фонетическому строению основы ко BTOPOMY классу, присоединение

предикативных формантов сопровождается явлениями ассимиляции или

отпадением конечного согласного (CM., Hamp., изменение NO лицам

слова Metek 'девочка’).
6. Имена в роли сказуемого не образуют ни форм видовой на-

правленности, ни форм наклонений, не имеют они и формы будущего
времени. Значения, отсутствующие NO сравнению с глагольным ска-

зуемым, восполняются в именном сказуемом при помощи вспомога-

тельных глаголов. При этом участие вспомогательных глаголов при об-

разовании форм именного сказуемого в энецком языке несколько шире,
в нганасанском и особенно в селькупском — значительно шире, чем в

ненецком. Так, в нганасанском языке при помощи личных форм вспо-

могательного глагола образуются не только формы будущего, но и

формы прошедшего времени. В селькупском языке все именные части

речи, кроме существительных, выполняя роль сказуемого, и в неопреде-
ленном времени могут выступать только в сочетании с личными фор-
мами вспомогательных глаголов.
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Т. Именное сказуемое во всех самодийских языках соединяется с

подлежащим по тому же типу синтаксической связи, что и глагольное

сказуемое. В обоих случаях наблюдается соответствие в лице и в числе

между сказуемым, с одной стороны, и подлежащим, с другой.

*

Как можно заключить из изложенного, именное сказуемое имеет ряд
общих черт с глагольным, но вместе с тем и отличается от него довольно

существенно.
‚

В плане генезиса предикативных форм имени показательным пред-
ставляется материал ненецкого языка. Имеются известные данные для

вывода о том, что в прошлом использование именного сказуемого в этом

языке было менее ограниченным, чем это наблюдается в настоящее

время.

В грамматике самодийских языков М. А. Кастрен* неоднократно
выдвигал положение о значительной близости в роли сказуемого имен-

ных и глагольных форм. Этот тезис он иллюстрировал преимущест-
венно примерами H3 юракского (по нашей терминологии, ненецкого)
языка. В частности, им было зарегистрировано употребление именного

сказуемого в будущем времени: sафатвит (очевидно, sафапвит) st

буду хорошим’, nisenum - (OO4eBHIHO, nisangum’) ’sa буду отцом”.
Из других самодийских языков особенно показателен по интересую-

щему нас вопросу материал селькупского языка, значительно продви-
нувшегося по сравнению с ненецким в области более четкой диффе-
ренциации отдельных языковых категорий. В селькупском языке, как

это уже указывалось, употребление именного сказуемого сравнительно
с ненецким значительно сужено. Именные сказуемостные формы могут
быть образованы только от существительного. При этом во всех слу-

чаях, когда требуется выразить тот или иной временной оттенок (не
говоря уже о значении вида и наклонения), в селькупском языке вре-
менной показатель присоединяется не к именной основе, а к основе

вспомогательного глагола. Что касается других именных частей речи,

то они в селькупском языке во всех случаях могут выступать в функции
сказуемого только в сочетании с личной формой глаголов ёдоo 'быть’ или

asyqo ’стать’, не будучи сами оформленными сказуемостными фор-
мантами.

В связи с изложенным закономерным представляется вывод о Том,

что по мере все более четкой разграниченности отдельных категорий
слов происходит и большее ограничение в использовании именных пре-

дикативных форм. |

*

Из финно-угорских языков по рассматриваемому вопросу к само-

дийским языкам наиболее близки мордовские.5
В плане типологических исследований заслуживает внимания то oб-

стоятельство, что из соседних самодийским неродственных языков пре-

дикативные формы наречий имеются в кетском.6

*4 M. A. Castrén, Grammatik der samojedischen Sprachen, St.-Petersburg 1854.
$ См. М. Н. Коляденков, Структура простого предложения в мордовских

языках. Предложение и его главные члены, Саранск 1959, стр. 227 и сл.
$ А. П. Дульзон, Кетский язык, Томск 1968, стр. 575.
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N. М. TERESCENKO (Leningrad)

THE NOMINAL PREDICATE IN SAMOYED LANGUAGES

In all the Samoyed languages the nominal predicate can be simple or compound.
The simple predicate consists of one nominal form; the compound predicate contains

a combination of a nominal form with some verbal form. Both types of the predicate
are not equally common in different Samoyed languages.

In the Nenets language the nominal predicate is especially common. All nominals
in this language have forms expressing person, number and even tense (indefinite and

past). There is also some evidence testifying to a still wider use of the simple nominal
predicate in the past.

In the Enets language the nominal predicative forms are less common. In some

cases the simple nominal predicate in the Nenets language is paralleled by the com-

pound nominal predicate in the Enets language.
In the Nganasan language predicative nominals are only used in the indefinite

tense. Thus the Nganasan language is intermediate between Nenets and Enets on the
one hand and the Selkup language on the other.

Contrary to the other Samoyed languages, the simple nominal predicate in Selkup
can only be expressed by nouns in the indefinite tense.

The scope of the compound nominal predicate is exactly the opposite: it is most
widely used in Selkup and comparatively limited in Nenets.

It follows from an analysis of Samoyed material that the stronger the differentiation
of parts of speech, the more limited is the use of nominal predicative forms.
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